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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 16 

Sefer Shmuel & its prophetic purpose  

Shmuel – A ‘Prophet’, a ‘Judge’, or a Leader? 

National rebuilding after the catastrophic events at Shilo 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I.  Review – Shmuel chapters 1->7  / how & why they form a unit 

 Chapter 1->2 
 The birth of Shmuel  / Chana’s Prayer 
 Shmuel serves at the Mishkan with Eli the High Priest in Shilo 
 The sins of Eli’s sons  & their nature 

 Chapter 3-> 
 Shmuel’s first prophecy 

 Chapter 4->6 

 The war with the Phlishtim – the Ark of the Covenant taken captive 
 The return of the Ark to Bet-Shemesh, and then to Kiryat Ye’arim 

 Chapter 7 

 The “teshuva” gathering in Mitzpe   
 Summary verses 
 
Chapter 7 

רִים, וַיַעֲלוּ אֶת  א י קִרְיַת יְעָּ בֹאוּ אַנְשֵׁ אֲרוֹן  -וַיָּ
ה, וַיָּבִאוּ אֹתוֹ, אֶל ה;  -יְהוָּ ב בַגִבְעָּ דָּ ית אֲבִינָּ בֵׁ

ר בְנוֹ קִדְשוּ, לִשְמֹר אֶת -וְאֶת זָּ ה.-אֶלְעָּ    אֲרוֹן יְהוָּ
 }פ{

1 And the men of Kiriath-jearim came, 
and fetched up the ark of the LORD, 
and brought it into the house of 
Abinadab in the hill, and sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the 
LORD. {P} 

רִים, וַיִרְבוּ    ב רוֹן בְקִרְיַת יְעָּ אָּ וַיְהִי, מִיוֹם שֶבֶת הָּ
ה  נָּ להַיָּמִים, וַיִהְיוּ עֶשְרִים שָּ הוּ כָּ נָּ ית  ב  -; וַיִּ

ה הוָּ י יְׂ ל, אַחֲר  א  רָּ שְׂ  }ס{   .יִּ

2 And it came to pass, from the day that 
the ark abode in Kiriath-jearim, that the 
time was long; for it was twenty years; 
and all the house of Israel yearned after 
the LORD. {S} 

ל, אֶל  ג ל-וַיאֹמֶר שְמוּאֵׁ ית יִ -כָּ אמֹר,  בֵׁ ל לֵׁ אֵׁ שְרָּ
ם ל-אִּ כָּ ים אֶל-בְׂ בִּ כֶם אַתֶם שָּ בַבְׂ ה-לְׂ הוָּ סִירוּ  יְׂ , הָּ
כִינוּ  -אֶת רוֹת; וְהָּ עַשְתָּּ ר מִתּוֹכְכֶם וְהָּ כָּ י הַנֵׁ אֱלֹהֵׁ

ה  -לְבַבְכֶם אֶל בַדּוֹ, יְהוָּ דֻהוּ לְׂ בְׂ עִּ  וְׂ
ל אֶתְכֶם מִיַד פְלִשְתִּים.    וְיַצֵׁ

3 And Samuel spoke unto all the house 
of Israel, saying: 'If ye do return unto 
the LORD with all your heart, then put 
away the foreign gods and the 
Ashtaroth from among you, and direct 
your hearts unto the LORD, and serve 
Him only; and He will deliver you out 
of the hand of the Philistines.' 

ל, אֶת  ד אֵׁ י יִשְרָּ לִים וְאֶת-וַיָּסִירוּ בְנֵׁ -הַבְעָּ
רֹת; וַיַעַבְדוּ אֶת עַשְתָּּ ה, לְבַדוֹ.-הָּ  }פ{   יְהוָּ

4 Then the children of Israel did put 
away the Baalim and the Ashtaroth, 
and served the LORD only. {P} 

ל, קִבְצוּ אֶת  ה ל-וַיאֹמֶר שְמוּאֵׁ ל  -כָּ אֵׁ יִשְרָּ
ה תָּ כֶםהַמִצְפָּ ל בַעַדְׂ פַל  אֶתְׂ ה.-, אֶל; וְׂ  יְהוָּ

5 And Samuel said: 'Gather all Israel to 
Mizpah, and I will pray for you unto 
the LORD.' 
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ה  ו תָּ פָּ צְׂ צוּ הַמִּ בְׂ קָּ י  -וַיִשְאֲבוּ וַיִּ מַיִם וַיִשְפְכוּ לִפְנֵׁ
ה אנוּ  , וַיָּצוּמוּ בַיוֹם הַהוּאיְהוָּ טָּ ם, חָּ , וַיאֹמְרוּ שָּ

ה ל אֶתלַיהוָּ מוּא  פֹּט שְׂ שְׂ ל-; וַיִּ א  רָּ שְׂ י יִּ נ  ה  בְׂ פָּ צְׂ  בַמִּ

6 And they gathered together to 
Mizpah, and drew water, and poured it 
out before the LORD, and fasted on 
that day, and said there: 'We have 
sinned against the LORD.' And Samuel 
judged the children of Israel in Mizpah. 

יהִתְ -וַיִשְמְעוּ פְלִשְתִּים, כִי  ז ה,  -קַבְצוּ בְנֵׁ תָּ ל הַמִצְפָּ אֵׁ יִשְרָּ
י ל,  -פְלִשְתִּים, אֶל-וַיַעֲלוּ סַרְנֵׁ אֵׁ י יִשְרָּ ל; וַיִשְמְעוּ בְנֵׁ אֵׁ יִשְרָּ

י פְלִשְתִּים.   וַיִרְאוּ מִפְנֵׁ

7 And when the Philistines heard that the 
children of Israel were gathered together to 
Mizpah, the lords of the Philistines went up 
against Israel. And when the children of Israel 
heard it, they were afraid of the Philistines. 

י   ח ל, אֶל -וַיאֹמְרוּ בְנֵׁ אֵׁ ל, אַל-יִשְרָּ ש מִמֶנוּ, מִזְעֹק  -שְמוּאֵׁ תַּחֲרֵׁ
נוּ, מִיַד -אֶל ינוּ; וְיֹשִעֵׁ ה אֱלֹהֵׁ  פְלִשְתִּים. יְהוָּ

8 And the children of Israel said to Samuel: 
'Cease not to cry unto the LORD our God for us, 
that He save us out of the hand of the 
Philistines.' 

ה    ט הוּ( עוֹלָּ ד, ויעלה )וַיַעֲלֵׁ ב אֶחָּ לָּ ה חָּ ל, טְלֵׁ וַיִקַח שְמוּאֵׁ
ה; וַיִ  לִיל, לַיהוָּ ל אֶלכָּ ל, -זְעַק שְמוּאֵׁ אֵׁ ה בְעַד יִשְרָּ  יְהוָּ

ה.   הוּ יְהוָּ  וַיַעֲנֵׁ

9 And Samuel took a sucking lamb, and offered 
it for a whole burnt-offering unto the LORD; 
and Samuel cried unto the LORD for Israel; and 
the LORD answered him. 

ל, מַעֲלֶ   י ה  וַיְהִי שְמוּאֵׁ מָּ ה, וּפְלִשְתִּים נִגְשוּ, לַמִלְחָּ עוֹלָּ ה הָּ
ה בְקוֹל  ם יְהוָּ ל; וַיַרְעֵׁ אֵׁ דוֹל בַיוֹם הַהוּא עַל-בְיִשְרָּ פְלִשְתִּים,  -גָּ
ל.  אֵׁ י יִשְרָּ גְפוּ, לִפְנֵׁ ם, וַיִנָּ  וַיְהֻמֵׁ

10 And as Samuel was offering up the burnt-
offering, the Philistines drew near to battle 
against Israel; but the LORD thundered with a 
great thunder on that day upon the Philistines, 
and discomfited them; and they were smitten 
down before Israel. 

ל, מִן  יא אֵׁ י יִשְרָּ ה, וַיִרְדְפוּ, אֶת-וַיֵׁצְאוּ אַנְשֵׁ ים;  פְלִשְתִּ -הַמִצְפָּ
ר. -וַיַכוּם, עַד ית כָּ  מִתַּחַת לְבֵׁ

11 And the men of Israel went out of 
Mizpah, and pursued the Philistines, 
and smote them, until they came under 
Beth-car. 

ין  יב ל אֶבֶן אַחַת, וַיָּשֶם בֵׁ ה  -וַיִקַח שְמוּאֵׁ הַמִצְפָּ
ן, וַיִקְרָּ  ין הַשֵׁ הּ, -א אֶתוּבֵׁ זֶרשְמָּ עָּ ; וַיאֹמַר,  אֶבֶן הָּ

ה. -עַד נוּ יְהוָּ רָּ ה עֲזָּ נָּ  הֵׁ

12 Then Samuel took a stone, and set it 
between Mizpah and Shen, and called 
the name of it Eben-ezer, saying: 
'Hitherto hath the LORD helped us.' 

נְעוּ, הַפְלִשְתִּים, וְלאֹ  יג בוֹא  -וַיִכָּ יָּסְפוּ עוֹד, לָּ
ל; וַתְּהִי יַד אֵׁ ה בַפְלִשְתִּים, כֹל  -בִגְבוּל יִשְרָּ יְהוָּ

ל.  י שְמוּאֵׁ  יְמֵׁ

13 So the Philistines were subdued, and 
they came no more within the border of 
Israel; and the hand of the LORD was 
against the Philistines all the days of 
Samuel. 

קְחוּ  יד רִים אֲשֶר לָּ ה הֶעָּ שֹבְנָּ ת  -וַתָּּ אֵׁ פְלִשְתִּים מֵׁ
עֶקְרוֹן וְעַד ל, מֵׁ אֵׁ ל לְיִשְרָּ אֵׁ ן,  -גַת, וְאֶת-יִשְרָּ גְבוּלָּ

ין   לוֹם, בֵׁ ל מִיַד פְלִשְתִּים; וַיְהִי שָּ אֵׁ הִצִיל יִשְרָּ
ל וּבֵׁ  אֵׁ אֱמֹרִי. יִשְרָּ  ין הָּ

14 And the cities which the Philistines 
had taken from Israel were restored to 
Israel, from Ekron even unto Gath; and 
the border thereof did Israel deliver out 
of the hand of the Philistines. And there 
was peace between Israel and the 
Amorites. 

ל אֶת  טו מוּא  פֹּט שְׂ שְׂ י חַיָּיו-וַיִּ מ  ל, כֹּל יְׂ א  רָּ שְׂ  And Samuel judged Israel all the 15 . יִּ
days of his life. 

ית  טז בַב בֵׁ ה, וְסָּ נָּ ה בְשָּ נָּ י שָּ לַךְ, מִדֵׁ ל,  -וְהָּ אֵׁ
ה ל וְהַמִצְפָּ פַט, אֶתוְהַגִלְגָּ שָּ ל-; וְׂ א  רָּ שְׂ ל--יִּ ת כָּ -א 

קוֹמוֹ לֶה.הַמְׂ א   ת, הָּ

16 And he went from year to year in 
circuit to Beth-el, and Gilgal, and 
Mizpah; and he judged Israel in all 
those places. 

ה כִי  יז תָּ מָּ רָּ תוֹ הָּ ט  -וּתְשֻבָּ פָּ ם שָּ יתוֹ, וְשָּ ם בֵׁ שָּ
ל; -אֶת אֵׁ בֶן יִשְרָּ ה-וַיִּ חַ, לַיהוָּ ב  זְׂ ם מִּ  }פ{   .שָּ

17 And his return was to Ramah, for 
there was his house; and there he 
judged Israel; and he built there an 
altar unto the LORD. 
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II.  The prophetic perspective on national tragedy 
 Discuss – tochachot in the Torah 
  Shirat Haazinu 
Shlomo’s prayer when dedicating the Temple -I Kings chapter 8 

ל  כב ה, נֶגֶד, כָּ י מִזְבַח יְהוָּ -וַיַעֲמֹד שְלֹמֹה, לִפְנֵׁ
יִם.  מָּ יו, הַשָּ ל; וַיִפְרֹש כַפָּ אֵׁ  קְהַל יִשְרָּ

22 And Solomon stood before the altar of the 
LORD in the presence of all the congregation 
of Israel, and spread forth his hands toward 
heaven; 

ין  כג ל אֵׁ אֵׁ י יִשְרָּ ה אֱלֹהֵׁ מוֹךָ  -וַיאֹמַר, יְהוָּ כָּ
מַיִם מִמַעַל, וְעַל חַת:-אֱלֹהִים, בַשָּ רֶץ מִתָּּ אָּ    הָּ

נֶיךָ  דֶיךָ, הַהֹלְכִים לְפָּ ר הַבְרִית, וְהַחֶסֶד, לַעֲבָּ שֹמֵׁ
ל ם.-בְכָּ  לִבָּ

23 and he said: 'O LORD, the God of Israel, 
there is no God like Thee, in heaven above, or 
on earth beneath; who keepest covenant and 
mercy with Thy servants, that walk before Thee 
with all their heart; 

ת אֲשֶר  כד בִי, אֵׁ וִד אָּ , לְעַבְדְךָ דָּ מַרְתָּּ -אֲשֶר שָּ
, אתָּ ר בְפִיךָ וּבְיָּדְךָ מִלֵׁ , לוֹ; וַתְּדַבֵׁ כַיוֹם  דִבַרְתָּּ

 הַזֶה.

24 who hast kept with Thy servant David my 
father that which Thou didst promise him; yea, 
Thou spokest with Thy mouth, and hast 
fulfilled it with Thy hand, as it is this day. 

וִ   כה ל, שְמֹר לְעַבְדְךָ דָּ אֵׁ י יִשְרָּ ה אֱלֹהֵׁ ה יְהוָּ ד  וְעַתָּּ
אמֹר, לאֹ ת אֲשֶר דִבַרְתָּּ לוֹ לֵׁ בִי אֵׁ ת לְךָ -אָּ רֵׁ יִכָּ

ב עַל  נַי, יֹשֵׁ ל:-אִיש מִלְפָּ אֵׁ א יִשְרָּ ם  כִסֵׁ -רַק אִּ
נֶיךָ אֶת רוּ בָּ מְׂ שְׂ נַי, כַאֲשֶר -יִּ פָּ לֶכֶת לְׂ ם, לָּ כָּ דַּרְׂ

י.  נָּ פָּ , לְׂ תָּ לַכְׂ  הָּ

25 Now therefore, O LORD, the God of Israel, 
keep with Thy servant David my father that 
which Thou hast promised him saying: There 
shall not fail thee a man in My sight to sit on 
the throne of Israel, if only thy children take 
heed to their way, to walk before Me as thou 
hast walked before Me. 

ה,   כו לוְעַתָּּ אֵׁ י יִשְרָּ מֶן נָּא, דבריך  --אֱלֹהֵׁ יֵׁאָּ
בִי. וִד אָּ , לְעַבְדְךָ דָּ רְךָ(, אֲשֶר דִבַרְתָּּ  )דְבָּ

26 Now therefore, O God of Israel, let Thy 
word, I pray Thee, be verified, which Thou 
didst speak unto Thy servant David my father. 

ה -ב אֱלֹהִים, עַלכִי, הַאֻמְנָּם, יֵׁשֵׁ   כז רֶץ; הִנֵׁ אָּ הָּ
מַיִם, לאֹ יְכַלְכְלוּךָ י הַשָּ מַיִם וּשְמֵׁ -אַף, כִי--הַשָּ

נִיתִי.  הַבַיִת הַזֶה אֲשֶר בָּ

27 But will God in very truth dwell on the 
earth? behold, heaven and the heaven of 
heavens cannot contain Thee; how much less 
this house that I have builded! 

נִיתָּ אֶל  כח תוֹ-תְּפִלַת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָּ ה --תְּחִנָּ יְהוָּ
י: מֹּעַ אֶל  אֱלֹהָּ שְׂ אֶל-לִּ ה וְׂ נָּ רִּ ה-הָּ לָּ פִּ ,  הַתְׂ

נֶיךָ הַיוֹם. ל לְפָּ  אֲשֶר עַבְדְךָ מִתְפַלֵׁ

28 Yet have Thou respect unto the prayer of 
Thy servant, and to his supplication, O LORD 
my God, to hearken unto the cry and to the 
prayer which Thy servant prayeth before Thee 
this day; 

ינֶךָ פְתֻחֹת אֶל  כט ה  -לִהְיוֹת עֵׁ הַבַיִת הַזֶה, לַיְלָּ
יוֹם, אֶל ם-וָּ מַרְתָּּ יִהְיֶה שְמִי שָּ קוֹם, אֲשֶר אָּ --הַמָּ

ל עַבְדְךָ, אֶל-עַ, אֶללִשְמֹ  ה, אֲשֶר יִתְפַלֵׁ -הַתְּפִלָּ
קוֹם הַזֶה.   הַמָּ

29 that Thine eyes may be open toward this 
house night and day, even toward the place 
whereof Thou hast said: My name shall be 
there; to hearken unto the prayer which Thy 
servant shall pray toward this place. 

מַעְתָּּ אֶל  ל ל, אֲשֶר -וְשָּ אֵׁ תְּחִנַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִשְרָּ
ה תִּשְמַע אֶל-יִתְפַלְלוּ, אֶל קוֹם הַזֶה; וְאַתָּּ -הַמָּ

. -מְקוֹם שִבְתְּךָ, אֶל חְתָּּ לָּ , וְסָּ מַעְתָּּ מַיִם, וְשָּ  הַשָּ

30 And hearken Thou to the supplication of Thy 
servant, and of Thy people Israel, when they 
shall pray toward this place; yea, hear Thou in 
heaven Thy dwelling-place; and when Thou 
hearest, forgive. 

א  לא שָּ הוּ, וְנָּ עֵׁ א אִיש לְרֵׁ ת אֲשֶר יֶחֱטָּ ה -אֵׁ לָּ בוֹ אָּ
י מִזְבַחֲךָ ה לִפְנֵׁ לָּ א, אָּ  ה.בַבַיִת הַזֶ --לְהַאֲלֹתוֹ; וּבָּ

31 If a man sin against his neighbour, and an 
oath be exacted of him to cause him to swear, 
and he come and swear before Thine altar in 
this house; 
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פַטְתָּּ אֶת  לב שִיתָּ וְשָּ מַיִם, וְעָּ ה תִּשְמַע הַשָּ -וְאַתָּּ
דֶיךָ  ת דַ --עֲבָּ תֵׁ ע, לָּ שָּ רְכוֹ בְראֹשוֹ; לְהַרְשִיעַ רָּ

תוֹ. תֶת לוֹ כְצִדְקָּ  וּלְהַצְדִיק צַדִיק, לָּ

32 then hear Thou in heaven, and do, and judge 
Thy servants, condemning the wicked, to bring 
his way upon his own head; and justifying the 
righteous, to give him according to his 
righteousness. 

י אוֹי ב  לג נ  פְׂ ל, לִּ א  רָּ שְׂ ךָ יִּ ף עַמְׂ ג  נָּ הִּ אֲשֶר --בְׂ
אוּ ךְ-יֶחֶטְׂ לֶיךָ וְהוֹדוּ אֶתלָּ בוּ אֵׁ שְמֶךָ,  -; וְשָּ

לֶיךָ בַבַיִת הַזֶה.   וְהִתְפַלְלוּ וְהִתְחַנְנוּ אֵׁ

33 When Thy people Israel are smitten down 
before the enemy, when they do sin against 
Thee, if they turn again to Thee, and confess 
Thy name, and pray and make supplication 
unto Thee in this house; 

, לְחַטַאת    לד לַחְתָּּ מַיִם, וְסָּ ה, תִּשְמַע הַשָּ וְאַתָּּ
ם, אֶל בֹתָּ ל; וַהֲשֵׁ אֵׁ ה, אֲשֶר -עַמְךָ יִשְרָּ מָּ אֲדָּ הָּ

ם. , לַאֲבוֹתָּ תַתָּּ  }ס{   נָּ

34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy people Israel, and bring them back unto 
the land which Thou gavest unto their 
fathers. {S} 

ם וְׂ   לה מַיִּ ר שָּ צ  עָּ ה  ֹּאבְׂ אוּ-ל י יֶחֶטְׂ ר, כִּ טָּ יֶה מָּ הְׂ -יִּ
ךְ; קוֹם הַזֶה, וְהוֹדוּ אֶת-וְהִתְפַלְלוּ אֶל לָּ -הַמָּ

י תַעֲנ םשְמֶךָ,  שוּבוּן, כִּ ם יְׂ אתָּ חַטָּ  . וּמ 

35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
when they do sin against Thee; if they pray 
toward this place, and confess Thy name, and 
turn from their sin, when Thou dost afflict 
them; 

מַיִם,   לו ה תִּשְמַע הַשָּ חַטַאת  וְאַתָּּ תָּ לְׂ לַחְׂ סָּ וְׂ
ל א  רָּ שְׂ ךָ יִּ עַמְׂ דֶיךָ וְׂ ם אֶת--עֲבָּ י תוֹר  הַדֶּרֶךְ  -כִּ
כוּ  ה, אֲשֶר י לְׂ הּ;-הַטוֹבָּ ר עַל בָּ טָּ ה מָּ תַתָּּ -וְנָּ

ה.-ראַרְצְךָ, אֲשֶ  ה לְעַמְךָ לְנַחֲלָּ תַתָּּ  }ס{   נָּ

36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy servants, and of Thy people Israel, when 
Thou teachest them the good way wherein they 
should walk; and send rain upon Thy land, 
which Thou hast given to Thy people for an 
inheritance. {S} 

י  לז ב כִּ עָּ רֶץ-רָּ אָּ יֶה בָּ הְׂ פוֹן -, דֶבֶר כִי יִּ יִהְיֶה שִדָּ
צַר סִיל כִי יִהְיֶה, כִי יָּ קוֹן אַרְבֶה חָּ לוֹ אֹיְבוֹ, -יֵׁרָּ

יו רָּ ל--בְאֶרֶץ שְעָּ ל-כָּ ה. -נֶגַע, כָּ  מַחֲלָּ

37 If there be in the land famine, if there be 
pestilence, if there be blasting or mildew, locust 
or caterpillar; if their enemy besiege them in 
the land of their cities; whatsoever plague, 
whatsoever sickness there be; 

ל  לח ל-כָּ ה כָּ ל-תְּפִלָּ ה, אֲשֶר תִהְיֶה לְכָּ -תְּחִנָּ
ל אֵׁ ם, לְכֹל, עַמְךָ יִשְרָּ דָּ אָּ דְעוּן, אִיש נֶגַע  --הָּ אֲשֶר יֵׁ

יו, אֶל רַש כַפָּ בוֹ, וּפָּ  הַבַיִת הַזֶה.-לְבָּ

38 what prayer and supplication soever be made 
by any man of all Thy people Israel, who shall 
know every man the plague of his own heart, 
and spread forth his hands toward this house; 

לַחְתָּּ    לט מַיִם מְכוֹן שִבְתֶּךָ, וְסָּ ה תִּשְמַע הַשָּ וְאַתָּּ
ל אִיש כְכָּ תַתָּּ לָּ , וְנָּ שִיתָּ דַע אֶת-וְעָּ יו, אֲשֶר תֵּׁ כָּ -דְרָּ

בוֹ: דַעְ -כִי  לְבָּ ה יָּ ל-תָּּ לְבַדְךָ, אֶתאַתָּּ י  -לְבַב כָּ בְנֵׁ
ם. דָּ אָּ  הָּ

39 then hear Thou in heaven Thy dwelling-
place, and forgive, and do, and render unto 
every man according to all his ways, whose 
heart Thou knowest--for Thou, even Thou only, 
knowest the hearts of all the children of men-- 

ל  מ אוּךָ, כָּ ם חַיִים -הַיָּמִים, אֲשֶר-לְמַעַן, יִרָּ הֵׁ
ה-עַל מָּ אֲדָּ י הָּ ינוּ.--פְנֵׁ ה, לַאֲבֹתֵׁ תַתָּּ  אֲשֶר נָּ

40 that they may fear Thee all the days that they 
live in the land which Thou gavest unto our 
fathers. 

 
III.  Bamidbar chapter 10  - Trumpets in times of peril 

יוּ    ח י אַהֲרֹן הַכֹהֲנִים, יִתְקְעוּ בַחֲצֹצְרוֹת; וְהָּ וּבְנֵׁ
יכֶם.  ם, לְדֹרֹתֵׁ כֶם לְחֻקַת עוֹלָּ  לָּ

8 And the sons of Aaron, the priests, shall 
blow with the trumpets; and they shall be 
to you for a statute for ever throughout 
your generations. 

י  ט כִּ כֶם, עַל-וְׂ צְׂ אַרְׂ ה בְׂ מָּ חָּ לְׂ בֹּאוּ מִּ ר  -תָּ הַצַר הַצֹּר 
כֶם י --אֶתְׂ נ  פְׂ תֶם, לִּ כַרְׂ זְׂ נִּ רֹּת; וְׂ עֹּתֶם, בַחֲצֹּצְׂ וַהֲר 

יכֶם ב  אֹּיְׂ תֶם, מ  נוֹשַעְׂ יכֶם, וְׂ ה אֱלֹה  הוָּ  . יְׂ

9 And when ye go to war in your land 
against the adversary that oppresseth you, 
then ye shall sound an alarm with the 
trumpets; and ye shall be remembered 
before the LORD your God, and ye shall be 
saved from your enemies. 
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יכֶםוּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם   י דְשֵׁ י חָּ אשֵׁ יכֶם, וּבְרָּ -וּבְמוֹעֲדֵׁ
רֹּת- תֶם בַחֲצֹּצְׂ קַעְׂ יכֶם וּתְׂ י שַלְמֵׁ יכֶם, וְעַל זִבְחֵׁ ; עַל עֹלֹתֵׁ

רוֹן כָּ זִּ כֶם לְׂ יוּ לָּ הָּ יכֶם,   וְׂ י אֱלֹהֵׁ  לִפְנֵׁ
יכֶם.  ה אֱלֹה  הוָּ י יְׂ  }פ{   אֲנִּ

10 Also in the day of your gladness, and in 
your appointed seasons, and in your new 
moons, ye shall blow with the trumpets 
over your burnt-offerings, and over the 
sacrifices of your peace-offerings; and they 
shall be to you for a memorial before your 
God: I am the LORD your God.'  

 
IV.  Rambam – Law of Fasting  [Taanit]  - chapter 1 

תָּבוֹא עַל הַצִבוּר.   ה מִן הַתּוֹרָה לִזְעֹק וּלְהָרִיעַ בַחֲצוֹצְרוֹת עַל כָל צָרָה שֶׁ מִצְוַת עֲשֵׂ

נֶׁאֱמַר  ם בַחֲצֹצְרוֹת". כְלוֹמַר כָל  )במדבר י ט(שֶׁ עֹתֶׁ ם וַהֲרֵׂ תְכֶׁ ר אֶׁ "עַל הַצַר הַצֹרֵׂ

ר וְאַרְ  בֶׁ ת וְדֶׁ ם כְגוֹן בַצֹרֶׁ ר לָכֶׁ יָצֵׂ ן וְהָרִיעוּ:  דָבָר שֶׁ יהֶׁ ן זַעֲקוּ עֲלֵׂ א בָהֶׁ ה וְכַיוֹצֵׂ  בֶׁ

 
It is a positive Torah commandment to cry out and to sound trumpets in the event of any difficulty that 

arises which affects the community, as [Numbers 10:9] states: "[When you go out to war... against] an 

enemy who attacks you and you sound the trumpets...." 

[This commandment is not restricted to such a limited scope; rather] the intent is: Whenever you are 

distressed by difficulties - e.g., famine, plague, locusts, or the like - cry out [to God] because of them and 

sound the trumpets.  

 

יהָ וְיָרִיעוּ  תָּבוֹא צָרָה וְיִזְעֲקוּ עָלֶׁ בִזְמַן שֶׁ י הַתְּשוּבָה הוּא. שֶׁ וְדָבָר זֶׁה מִדַרְכֵׂ

ן כַכָתוּב  ם הָרָעִים הוּרַע לָהֶׁ יהֶׁ בִגְלַל מַעֲשֵׂ   )ירמיה ה כה(יֵׂדְעוּ הַכל שֶׁ

ם הִטּוּ" וְגוֹ'. וְזֶׁ  יכֶׁ ם"עֲוֹנוֹתֵׂ יהֶׁ עֲלֵׂ ם לְהָסִיר הַצָרָה מֵׂ יִגְרֹם לָהֶׁ  : ה הוּא שֶׁ

 

This practice is one of the paths of repentance, for when a difficulty arises, and the people cry out [to 

God] and sound the trumpets, everyone will realize that [the difficulty] occurred because of their evil 

conduct, as [Jeremiah 5:25] states: "Your sins have turned away [the rains and the harvest climate]." This 

[realization] will cause the removal of this difficulty.  

רַע  לָא יאֹמְרוּ דָבָר זֶׁה מִמִנְהַג הָעוֹלָם אֵׂ אֲבָל אִם לאֹ יִזְעֲקוּ וְלאֹ יָרִיעוּ אֶׁ

ק  ם לְהִדַבֵׂ ת לָהֶׁ מֶׁ ךְ אַכְזָרִיוּת וְגוֹרֶׁ רֶׁ י זוֹ דֶׁ ית. הֲרֵׂ לָנוּ וְצָרָה זוֹ נִקְרָה נִקְרֵׂ

רוֹת. הוּא שֶׁ  ם הָרָעִים. וְתוֹסִיף הַצָרָה צָרוֹת אֲחֵׂ יהֶׁ כָתוּב בַתּוֹרָה בְמַעֲשֵׂ

רִי"  )ויקרא כו כז( ם עִמִי בְקֶׁ "וְהָלַכְתִּי גַם אֲנִי  )ויקרא כו כח("וַהֲלַכְתֶּׁ

תָּשוּבוּ אִם  י שֶׁ ם צָרָה כְדֵׂ יכֶׁ אָבִיא עֲלֵׂ רִי". כְלוֹמַר כְשֶׁ ם בַחֲמַת קֶׁ עִמָכֶׁ

רִי:   ם חֲמַת אוֹתוֹ קֶׁ רִי אוֹסִיף לָכֶׁ הִיא קֶׁ  תּאֹמְרוּ שֶׁ
Conversely, should the people fail to cry out [to God] and sound the trumpets, and instead say, "What has 

happened to us is merely a natural phenomenon and this difficulty is merely a chance occurrence," this is 

a cruel conception of things, which causes them to remain attached to their wicked deeds. Thus, this time 

of distress will lead to further distresses. 

 
 


